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Kajian tentang padanan dalam kamus dwibahasa di Malaysia tertumpu pada konsep 

dan strategi padanan yang melibatkan leksikal budaya. Dapatan kajian terdahulu 

menunjukkan kesukaran memadankan leksikal bahasa sumber yang berunsur budaya 

dan kesukaran ini menuntut penggunaan strategi tertentu untuk mengatasi gejala 

anisomorfisme. Pemilihan strategi padanan yang sesuai untuk diaplikasikan merupakan 

masalah dan cabaran yang kritikal dalam penyusunan sesebuah kamus dwibahasa. 

Sehubungan dengan itu, kajian tentang leksikal dan strategi padanan yang melibatkan 
leksikal haiwan secara menyeluruh terutamanya dalam kamus dwibahasa pasangan 

Arab-Melayu juga memerlukan lebih perhatian. Justeru, kajian ini bertujuan mengenal 

pasti leksikal haiwan, menganalisis strategi padanan yang diaplikasikan oleh para 

penyusun KBAMD dan menghuraikan implikasi penggunaan strategi padanan tersebut 

kepada proses penyusunan KBAMD. Kajian ini mengaplikasikan pendekatan kualitatif 

menerusi penerapan reka bentuk analisis dokumen terhadap leksikal haiwan dalam 

KBAMD dan padanannya dalam bahasa Melayu. Data kajian yang dipetik daripada 

KBAMD dianalisis mengikut objektif kajian. Pengenalpastian leksikal haiwan 

dilakukan berdasarkan padanan bahasa Melayu dan rujukan dalam kamus ekabahasa 

Arab, manakala analisis strategi padanan secara deskriptif dilaksanakan mengikut 

pendekatan al-Kasimi (1977). Dapatan kajian menunjukkan bahawa leksikal haiwan 

yang paling banyak ditemukan dalam KBAMD ialah leksikal unta, kuda, singa, 
kambing, helang dan ular. Hasil kajian juga mendapati strategi padanan terjemahan 

bagi leksikal haiwan dalam KBAMD merangkum tiga jenis kata nama, iaitu kata nama 

am, kata nama ganda dan kata nama pinjaman. Sementara itu, strategi padanan 

penjelasan pula melibatkan padanan frasa nama, gabungan dua unsur bahasa Melayu 

yang diselangi kata hubung ‘yang’, gabungan kata nama ‘sejenis’ dan unsur bahasa 

Melayu, gabungan unsur bahasa Arab dan bahasa Melayu, ayat tunggal dan unsur 

keterangan. Selain dua strategi padanan tersebut, hasil analisis data juga menemukan 

padanan ensiklopedia. Dapatan kajian turut menunjukkan bahawa implikasi strategi 

padanan yang digunakan dalam KBAMD bagi memadankan leksikal haiwan bukan 

sahaja mengakibatkan perkongsian padanan untuk beberapa leksikal, malah juga 

menyebabkan kekaburan makna leksikal haiwan. Secara keseluruhannya, kajian ini 
memberikan panduan kepada para penyusun tentang strategi padanan leksikal haiwan 

dan implikasinya terhadap penyusunan kamus dwibahasa Arab-Melayu.  
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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in fulfilment of 
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ANIMAL LEXICAL EQUIVALENT STRATEGIES AND THEIR 

IMPLICATIONS IN THE KAMUS BESAR ARAB MELAYU DEWAN 

By 

MOHD BAKRI BIN AZIZ @ SAARI 

November 2019 

Chairman : Associate Professor Abd Rauf bin Hassan, PhD 

Faculty : Modern Languages and Communication 

Research on ‘equivalent’ in bilingual dictionaries in Malaysia focuses on concepts and 

matching strategies that involve cultural lexical items. Previous findings have shown 

difficulties in matching lexicals of source language related to culture, and these 

difficulties require the usage of specific strategies to overcome anisomorphismic 

indications. The application of a suitable choice of matching strategy is a problem and 

critical challenge in the compilation of a bilingual dictionary. Therefore, research on 

lexical and matching strategies that involve animal lexical items on the whole, 
especially in Malay-Arabic bilingual dictionaries  requires further attention. Thus, this 

research aims to identify animal lexical items, analyse matching strategies that are 

applied by KBAMD dictionary compilers, and examine the respective matching 

strategy implications usage in the drafting process of the KBAMD. This research 

applies the qualitative approach by adopting document analysis on animal lexical items 

in the KBAMD, and their equivalent in the Malay language. Data extracted from the 

KBAMD were analysed according to the objectives of the research. Animal lexical 

categorisations were made based on Malay language equivalents and referencing in the 

Arabic monolingual dictionary, whereas descriptive matching strategy analysis was 

made according to the al-Kasimi (1977) approach. Findings show that animal lexical 

items that were most found in the KBAMD are camel, horse, lion, goat, eagle and 

snake. They also show that the translation equivalent strategy for animal lexical items 
in the KBAMD includes three types of nouns, which are common nouns, noun 

duplication, and noun borrowing. Meanwhile, the explanation equivalent strategy 

involves phrasal matching, the combination of two Malay language elements 

punctuated by the conjunction ‘yang’, the combination of the noun ‘sejenis’ and Malay 

language elements, the combination of Arabic and Malay language elements, single 

phrase, and explanation elements. Apart from the two equivalent strategies mentioned, 

data analysis results also uncovered the encyclopaedic equivalent. Findings also show 

that equivalent strategy implications that are used in the KBAMD to match animal 

lexical items have resulted in not only shared equivalents for a few lexicals, but also 

caused obscured animal lexical meanings. Overall, this research provides a guideline to 

compilers on animal lexical equivalent strategies, and the implications on the 
compilation of Malay-Arabic bilingual dictionaries. 
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(Pedoman Transliterasi Perkataan Arab ke Ejaan Rumi, 2008) 

A. Konsonan: 

 

Huruf Arab Huruf Rumi  Huruf Arab Huruf Rumi 

 ṭ ط  - ا

 ẓ ظ  B ب

 ᶜ ع  T ت

 Gh غ  Th ث

 F ف  J ج

 Q ق  H ح

 K ك  Kh خ

 L ل  D د

 M م  Dh ذ

 N ن  R ر

 H ه  Z ز

 ʼ ء  S س

 W و  Sh ش

 Y ي  S ص

 *ah ة  D ض

 

* Ditransliterasikan sebagai ʻat’ dalam konteks gabungan dua perkataan. 
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B. Vokal 

Pendek Panjang Diftong 

ُ a َا  ā  َيْ ا  ay 

ّ i  ْهي  i  َوْ ا  aw 

ِ u  ُْو  u   ي iy 
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BAB 1 

1. PENDAHULUAN

1.1 Pengenalan 

Kamus merupakan salah satu bahan karya bahasa sesuatu bangsa. Selain menjadi 

sumber rujukan penting dan perakam penggunaan bahasa sesuatu masyarakat, kamus 

juga bertindak sebagai sarana penting yang mengungkapkan kosa kata sesebuah 

masyarakat (Hanafi & Nur Azalina, 2011; Ibrahim, 2015, hlm. 1). Menurut Zaitul 

Azma (2005, hlm. 49), kamus juga sesuai dijadikan rekod sejarah peradaban bangsa 

dalam membantu usaha pembakuan bahasa bangsa tersebut di samping menjadi bahan 

rujukan dalam proses pengajaran dan pembelajaran bahasa (Salinah & Chin, 2016, hlm. 

2). Selain itu, kamus sangat sesuai dijadikan bahan untuk pemerolehan bahasa dalam 

kalangan kanak-kanak pada peringkat awal pembelajaran bahasa (Nurul Aminah & 

Hasnah, 2015, hlm. 81). 

Penyusunan kamus turut dikaitkan dengan pembinaan tamadun sesuatu bangsa. Kamus 

menjadi satu kemestian malah dianggap sunnatullah bagi setiap kebudayaan untuk 

menyusun kamus sebagai satu tradisi agung yang dapat dihadiahkan kepada dunia 

(Ibrahim, 2015, hlm. 35). Dalam konteks bahasa Arab, Kitab al-cAyn yang disusun oleh 

al-Khalil Ibn Ahmad al-Farahidi (718-786 SM) menjadi kamus Arab pertama mewakili 

kemajuan kebudayaan Arab (Husaimi, 2002: Nafi@Hanafi, 2010). 

Melihat fungsi dan kepentingan penyusunan sesebuah kamus dalam tamadun manusia 

sejagat, kajian yang menumpukan penambahbaikan terhadap penyusunan kamus wajar 

diberi perhatian agar penghasilan sesebuah kamus lebih berkualiti, berkembang dan 

seiring dengan kehendak pengguna. Sehubungan dengan itu, kajian ini akan 

membincangkan proses penyusunan salah satu kategori kamus, iaitu kamus dwibahasa. 

Pemilihan kategori kamus ini sebagai kajian didorong oleh hakikat bahawa kamus 

dwibahasa bukan sahaja berperanan merakamkan perbendaharaan kata atau perkataan 

dalam bentuk kata dasar dan kata terbitan yang terdapat pada sesuatu bahasa untuk 

dijadikan bahan rujukan oleh individu yang ingin mengetahui makna perkataan yang 

tepat dalam bahasa yang berbeza, malah ia juga memainkan peranan penting sebagai 

rujukan bagi membantu proses penterjemahan dan penghasilan teks dalam bahasa 

berbeza daripada bahasa sumber (Zgusta, 1971, hlm. 231). Walau bagaimanapun, 

tumpuan utama kajian ini adalah pada penyusunan kamus dwibahasa Arab-Melayu 

yang terdapat di Malaysia.  

Bab ini memuatkan maklumat primer yang perlu diketahui berkaitan dengan kajian. Ini 

termasuklah latar belakang kajian yang dijalankan, pernyataan masalah, objektif dan 
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soalan kajian, kepentingan kajian dan juga batasan kajian. Definisi operasional juga 

disediakan dan bab ini diakhiri dengan kesimpulan.  

1.2 Latar Belakang 

Kajian ini menfokuskan perbincangan tentang penyusunan kamus dwibahasa. Istilah 

‘kamus dwibahasa’ ialah hasil gabungan perkataan kamus dan dwibahasa. 

Berpandukan takrifan Collins English Dictionary (1979, hlm. 411), kamus (dictionary) 

ialah sebuah buku rujukan yang mengandungi kata-kata daripada sesuatu bahasa, 

disusun mengikut abjad, menggunakan satu bahasa atau lebih dan memuatkan makna 

dan keterangan-keterangan lain berbentuk input linguistik atau bukan linguistik yang 

berkaitan dengan kata-kata tersebut bergantung pada ketuntasan sesebuah kamus yang 

disusun. Menurut Asmah (1987, hlm. 18), unsur-unsur linguistik terdiri daripada 

maklumat morfologi, sintaksis, semantik dan fonologi, di samping subdisiplinnya yang 

lain seperti leksikologi, sosiolinguistik, analisis wacana, pragmatik, etimologi dan 

sebagainya. Manakala, unsur-unsur bukan linguistik terdiri daripada ortografi, 

pemenggalan kata, pelabelan dan sebagainya seperti ejaan, sebutan, golongan kata, 

makna, cara penggunaan kata, etimologi dan lain-lain lagi.  

Perkataan ‘dwibahasa’ pula bermaksud sesuatu yang bersangkutan dengan atau 

mengandungi dua bahasa (Harimurti, 1993, hlm. 31). Dengan demikian, gabungan 

‘kamus dwibahasa’ membawa maksud kamus yang memuatkan daftar kata dengan 

keterangan makna dan pengunaannya dalam bahasa lain (Harimurti, 1993, hlm. 95). 

Menurut Yacqub (2006:8/524), kamus dwibahasa dikenali pada peringkat awal 

kemunculannya sebagai kamus yang memuatkan entri dalam bahasa sasaran (أَجْنَبهيَّة ) dan

padanan dalam bahasa sumber (قَ وْمهيَّة ). Kini, kamus tersebut tidak terhad kepada

susunan tersebut bahkan wujud juga kamus dwibahasa yang memuatkan kata bahasa 

sumber sebagai entri dan definisi dalam bahasa sasaran sebagai padanan. Dengan 

demikian, kamus dwibahasa Arab-Melayu tidak terhad kepada kamus yang memuatkan 

kata entri dalam bahasa Arab dan padanannya dalam bahasa Melayu sahaja, bahkan 

juga mengambil kira situasi sebaliknya, iaitu Melayu-Arab.  

Penyusunan sesebuah kamus dwibahasa melibatkan dua unsur penting, iaitu kata 

leksikografi dan definisinya. Kata leksikografi ialah kata entri kamus yang disusun 

mengikut abjad (McAthur, 1998, hlm. 45). Kata ini pada asalnya ialah kata leksikal, 

iaitu satu satuan terkecil yang merupakan leksikon atau kosa kata bahasa, boleh berdiri 

sendiri dan mempunyai makna tertentu sama ada dalam bentuk satu morfem atau 

kombinasi morfem (Harimurti, 1993, hlm. 126).  

Unsur kedua terpenting dalam sesebuah kamus dwibahasa ialah definisi kepada kata 

entri tersebut yang dikenali sebagai padanan. Padanan dalam kamus dwibahasa 

bermaksud kata atau frasa dalam bahasa sasaran yang maknanya sama dari segi 
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semantik dalam bahasa sumber (Fadilah, 2009). Menurut Siti Rohanafizah (2012), 

padanan dalam kamus dwibahasa berbentuk sama ada padanan terjemahan atau 

padanan huraian.  

Kajian ini akan mengupas kedua-dua unsur penting dalam penyusunan kamus 

dwibahasa pasangan Arab-Melayu. Namun, fokus kajian ini pada unsur pertama ialah 

kata leksikografi yang terdiri daripada leksikal haiwan. Manakala fokus pada unsur 

kedua pula tertumpu pada strategi padanan leksikal haiwan dalam Kamus Besar Arab 

Melayu Dewan (KBAMD) dan implikasinya. Penjelasan kepada fokus kajian ini 

diberikan dalam subjudul yang seterusnya. 

1.2.1 Leksikal Haiwan dan Pengumpulannya 

Leksikal haiwan ialah gabungan dua perkataan, iaitu perkataan leksikal dan haiwan. 

Perkataan leksikal dalam Kamus Dewan (Md Nor Ab. Ghani et al. 2005, hlm. 912) 

diertikan sebagai perkataan atau perbendaharaan kata sesuatu bahasa atau lebih dikenali 

dalam istilah linguistik sebagai leksis (Md Nor Ab. Ghani et al., 2005, hlm. 912). 

Selain perkataan atau perbendaharaan kata, Sinclair (2006) turut memasukkan istilah 

dalam definisi leksikal.  

Menurut Harimurti (1993, hlm. 126), kata leksikal dikaitkan dengan tiga makna. 

Pertama, bersangkutan dengan leksem, iaitu kata atau frasa yang merupakan satuan 

bermakna; kedua, bersangkutan dengan kata; ketiga, bersangkutan dengan leksikon 

atau perbendaharaan kata dalam sesuatu bahasa dan tidak bersangkutan dengan 

tatabahasa. Berdasarkan penjelasan Harimurti di atas, kata leksikal disimpulkan 

sebagai: 

a. Satu satuan yang mengandungi makna tersendiri. 

b. Satuan dalam bentuk kata atau frasa. 

c. Satuan yang boleh berdiri sendiri tanpa dikaitkan dengan aspek tatabahasa. 

Dalam kamus dwibahasa Inggeris-Arab, perkataan leksikal bukan sahaja dikaitkan 

dengan kosa kata sesuatu bahasa (Che Radiah, 2006, hlm. 26), malah perkataan 

tersebut juga berkait rapat dengan penyusunan kamus. Hal ini dilihat melalui 

terjemahan perkataan leksikal dengan  ٍفُْرَدَات  yang mempunyai hubungan) ذُوْ عَلَقََةٍ بِه

dengan kosa kata/perkataan) نَاعَةه ال لص ه عُْجَمٍ أَوْ بِه جَمهيَّةه مُعْ  أَو ذُوْ عَلَقََةٍ بِه  (atau yang mempunyai 

hubungan dengan kamus atau penyusunan kamus). Jika diamati, terjemahan ini 

menunjukkan bahawa penyusunan sesebuah kamus amat berkait rapat dengan kosa kata 
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Perkataan haiwan pula merupakan kata pinjaman bahasa Arab daripada al-hayawan. 

Menurut Ibn Barri yang dinukilkan oleh Ibn Manzur (1993, hlm. 424-427), perkataan 

al-hayawan dalam bahasa Arab merupakan salah satu kata terbitan bagi   حَيَّ يََْيَا حَيَاة. 

Sementara itu, al-Fairuz Abadi (1998, hlm. 1278) pula berpandangan bahawa perkataan 

tersebut berasal daripada perkataan حَيَ يَان dengan huruf ya yang kedua ditukar kepada

waw. Pola bagi perkataan al-hayawan ialah  َ لََنعَ ف  (Ibrahim Anis et al, t.th, hlm. 213).

Pola ini merangkum maksud mufrad (satu) dan jamc (banyak) serta mudhakkar 

(maskulin) dan mucannath (feminin) tanpa perlu memasukkan huruf ta marbutah pada 

akhir perkataan. Bagi al-Yasuciy (1996, hlm. 165 & 179), perkataan al-hayawan bukan 

kata nama terbitan daripada mana-mana perkataan Arab, sebaliknya perkataan tersebut 

berasal daripada perkataan hayoutono dalam bahasa Aramiyyah (Siryani). 

Sungguhpun perkataan al-hayawan secara umum digunakan untuk menunjukkan semua 

kehidupan yang mempunyai roh yang terdiri daripada manusia dan haiwan, namun 

kebanyakan sarjana menggunakan perkataan tersebut untuk maksud binatang (Khairul 

Anuar, 2008, hlm. 38).  

Berpandukan penjelasan di atas, gabungan leksikal haiwan bermaksud perkataan, kosa 

kata atau istilah sesuatu bahasa yang mempunyai hubungan dengan haiwan. Dalam 

konteks kajian ini, leksikal haiwan ialah perkataan yang merujuk nama bagi haiwan 

tertentu. Umpamanya, leksikal  ُالَأسَد ialah leksikal yang merujuk singa.

Leksikal haiwan merupakan leksikal berunsur budaya. Menurut Newmark (1998, 2006) 

leksikal haiwan dikategorikan dalam budaya ekologi berserta leksikal yang merujuk 

tumbuhan, angin, keadaan geografi dan muka bumi sesuatu kawasan. Leksikal ini 

penting dan sering diberi perhatian oleh para sarjana Arab. Hal ini dibuktikan dengan 

penghasilan buku-buku berkenaan dengan leksikal haiwan tertentu oleh sarjana Arab 

sejak kurun kedua hijrah. Selain itu, banyak kajian berkaitan dengan leksikal haiwan 

dalam pelbagai sumber bahasa Arab turut dihasilkan terutamanya leksikal haiwan 

dalam al-Quran. Dalam pada itu, pemerhatian pengkaji terhadap beberapa buah kamus 

dwibahasa Arab-Melayu mendapati penyusun kamus-kamus tersebut turut memuatkan 

kata entri yang terdiri daripada leksikal-leksikal haiwan. Sehubungan dengan itu, 

pengkaji akan meneliti sejauh mana kedudukan leksikal tersebut sebagai kata entri 

dalam salah sebuah kamus dwibahasa Arab-Melayu, iaitu Kamus Besar Arab Melayu 

Dewan (KBAMD). 

1.2.2 Kesukaran Menentukan Padanan bagi Kata Entri Kamus Dwibahasa 

yang Berunsur Budaya 

Fokus kajian kepada strategi padanan leksikal haiwan dalam KBAMD dan 

implikasinya didorong oleh kesukaran menentukan padanan yang sama atau hampir 

sama dari sudut bentuk dan semantik bagi leksikal yang berunsur budaya (culture-

bound words) dalam kamus dwibahasa. Hal ini diakui oleh banyak pengkaji barat 
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seperti Zgusta (1971) Nida (1996), Newmark (1998) dan Tomaszyzck (1984). Malah, 

hal ini turut diakui oleh pengkaji tempatan seperti Noresah dan Rusli (2009), Noresah 

(2009), Intan Shafinaz dan Nor Zakiah (2008) serta Fadilah (2008).  

Menurut Ainon dan Abdullah (2010, hlm. 27), leksikal berunsur budaya ialah leksikal 

yang muncul hasil pandangan sesebuah masyarakat terhadap dunia masing-masing. 

Leksikal tersebut menggambarkan latar belakang kehidupan, tahap pemikiran sosial 

dan ciri-ciri budaya sesebuah masyarakat (Goh & Azman, 2009, hlm. 374). Leksikal ini 

akan berbeza antara satu bahasa dengan bahasa yang lain menurut persekitaran dan 

budaya sesebuah masyarakat. Keadaan ini mengakibatkan kepada kesukaran proses 

kesepadanan semantik dalam kamus dwibahasa kerana kesepadanan tersebut 

memerlukan penilaian yang teliti terhadap sempadan setiap situasi sesuatu budaya dari 

sudut persamaan dan perbezaan bagi tujuan memelihara dan menyampaikan latar 

belakang budaya serta pelbagai elemen yang mengiringinya melalui leksikal yang 

dipadankan dengan leksikal bahasa sumber (Rabassa, 1989, hlm. 10). 

Penamaan haiwan dengan leksikal tertentu oleh sesuatu masyarakat menyebabkan 

leksikal tersebut dikenali sebagai leksikal budaya (Noresah, 2009, hlm.13). Hal ini 

berlaku apabila sesuatu masyarakat menamakan haiwan tertentu mengikut kesepakatan 

antara mereka. Semua anggota masyarakat tersebut bersepakat tentang satu bentuk 

leksikal haiwan dan unsur semantiknya untuk tujuan berkomunikasi antara satu sama 

lain (Chaer, 2007, hlm.116).  

Menurut Newmark (1998, 2006), leksikal budaya yang berhubung kait dengan haiwan 

dikategorikan sebagai leksikal budaya ekologi. Leksikal lain yang turut disenaraikan 

sebagai leksikal budaya ekologi ialah leksikal yang merujuk tumbuhan, angin, keadaan 

geografi dan muka bumi sesuatu kawasan. 

Kesukaran menentukan padanan bagi leksikal berunsur budaya ini menuntut usaha 

mewujudkan padanan yang sesuai dalam kamus dwibahasa secara sistematik dan 

mengikut strategi tertentu. Justeru, cadangan al-Kasimi (1977, hlm. 64) agar para 

penyusun kamus dwibahasa sewajarnya mendahulukan analisis konstraktif yang 

meliputi analisis semantik dan analisis tatabahasa antara entri daripada bahasa sumber 

dan padanan dalam bahasa sasaran sebelum ditentukan padanan yang sesuai dalam 

kamus dwibahasa boleh dijadikan panduan.  

Di samping itu, penyusun kamus dwibahasa juga perlu membuat tiga pertimbangan 

dalam menentukan padanan kata entri. Tiga pertimbangan tersebut seperti yang 

disarankan oleh Nida (dalam Al-Kasimi, 1977, hlm. 62) ialah:  
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a. Kebiasaan penggunaan dalam bahasa sasaran. 
b. Makna yang difahami oleh penutur bahasa sasaran. 

c. Mengikut atau mematuhi makna asal bahasa sumber. 

Perkara lain yang perlu diberikan perhatian oleh para penyusun kamus dwibahasa juga 

ialah fitur-fitur makna dalam padanan. Oleh sebab kamus dwibahasa disusun 

berasaskan konsep terjemahan, Catford (1965, hlm. 50) mencadangkan satu jalan 

penyelesaian dalam menentukan padanan bagi kamus dwibahasa, iaitu penentuan 

padanan melalui hubungan semantik yang wujud antara unit linguistik bahasa sumber 

dengan unit-unit linguistik bahasa sasaran yang mengandungi fitur-fitur makna yang 

sama. Dengan kata lain, penentuan padanan dalam kamus dwibahasa adalah memadai 

dengan kewujudan persamaan beberapa fitur yang sama sahaja antara leksikal bahasa 

sumber dengan leksikal bahasa sasaran. Misalnya, kata we dalam bahasa Inggeris boleh 

dikatakan sepadan dengan kata ‘kami’ dalam bahasa Melayu (KDBIBM, 2002).  

Sungguhpun cadangan-cadangan yang dikemukakan oleh al-Kasimi, Nida dan Catford 

di atas boleh dijadikan panduan dalam mewujudkan padanan yang sesuai dalam kamus 

dwibahasa, penyusun kamus dwibahasa tersebut juga perlu membuat pertimbangan 

sewajarnya dalam memilih bentuk dan strategi padanan yang sesuai. Hal ini dikatakan 

demikian kerana kegagalan dalam membuat pertimbangan tersebut dengan baik boleh 

memberi kesan kepada kesepadanan semantik dan mengakibatkan kekaburan makna 

(Farah Hanini, Nor Azita, & Nor Diyana, 2013, hlm. 58). Selain itu, kegagalan tersebut 

juga menyebabkan sesebuah kamus kurang dirujuk oleh penutur, penulis dan 

penterjemah bahasa asing. Ini dibuktikan oleh Tomaszyzck (1984) melalui kajian 

beliau yang bertajuk The Culture-Bound Element In Bilingual Dictionaries.  

Hal ini boleh memberi kesan yang tidak baik kepada aktiviti penyusunan semua kamus 

dwibahasa dan dianggap sebagai satu kelemahan proses padanan. Salah satu punca 

kelemahan tersebut ialah kegagalan mewujudkan padanan yang sesuai bagi leksikal 

yang mempunyai kaitan dengan budaya dan persekitaran penggunan bahasa tersebut 

(Al-Kasimi, 1977, hlm. 61: Zgusta, 1984, hlm. 149).  

Berdasarkan penjelasan di atas, pengkaji melihat kajian terhadap strategi padanan 

leksikal haiwan dalam kamus dwibahasa Arab-Melayu adalah amat penting dan perlu 

diketengahkan. Di samping itu, kajian ini juga akan memberi fokus pada implikasi 

strategi padanan yang dipraktikkan bagi leksikal tersebut terhadap penyusunan 

KBAMD.  © C
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1.3 Pernyataan Masalah 

Tinjauan persuratan menunjukkan sarjana Arab terdahulu mengambil perhatian serius 

terhadap leksikal haiwan dalam bahasa Arab. Hal ini dibuktikan dengan pengumpulan 

nama haiwan mengikut jenis haiwan tertentu yang dilakukan oleh sarjana Arab sejak 

kurun ketiga hijrah. Antara sarjana Arab yang banyak mengumpulkan nama haiwan 

tersebut termasuklah al-Nadar bin Shumayl (M 203H), Abu cUbaidah (M 209H), al-

Asmaciy (M 216H), Ahmad bin Hatim al-Bahiliy (M 231H) dan Abu Hatim al-

Sajistaniy (M 248H). Hasil tinjauan persuratan menunjukkan al-Nadar bin Shumayl (M 

203H) telah mengumpulkan nama unta, kambing dan burung dalam tiga buah buku 

yang berasingan mengikut jenis haiwan tersebut. Usaha yang sama dilakukan oleh Abu 
cUbaidah (M 209H) yang mengumpul nama bagi unta, kuda, helang, merpati, ular dan 

kala jengking. Manakala al-Asmaciy (M 216H) pula telah mengumpulkan nama haiwan 

bagi jenis unta, kambing, haiwan liar, kuda, lebah dan serangga. Sementara itu, Ahmad 

bin Hatim al-Bahiliy (M 231H) dan Abu Hatim al-Sajistaniy (M 248H) masing-masing 

telah mengumpulkan nama haiwan daripada jenis unta dan burung (Al-Difac, 1987; Al-

Hajjaj, 2005; Al-Jahiz, 1969, jld. 1).  

Selain pengumpulan nama haiwan, huraian terhadap leksikal haiwan dan 

pengenalpastian leksikal tersebut dalam sumber rujukan bahasa Arab turut mendapat 

perhatian para sarjana Arab. Huraian terhadap setiap leksikal haiwan dari sudut bahasa 

telah dilakukan oleh Al-Damiriy (2003). Tinjauan persuratan menunjukkan 

pengenalpastian leksikal haiwan dalam sumber rujukan bahasa Arab oleh para sarjana 

melibatkan tiga sumber, iaitu leksikal haiwan dalam al-Quran, kesusasteraan Arab 

seperti syair, prosa dan amthal serta Hadis. Contoh kajian yang dilaksanakan ialah 

kajian cAlyawiy (2012) yang mengenal pasti dan menghasilkan kamus leksikal haiwan 

dalam al-Quran berserta keterangan ayat dan penjelasan. Kajian cAbbas (2018) 

tertumpu pada leksikal haiwan dalam Diwan Hassan bin Thabit telah berjaya 

mengkategorikan leksikal haiwan dalam syair tersebut kepada empat kategori, iaitu 

haiwan, burung, serangga dan reptilia. Manakala, kajian cAshur (1992) pula berjaya 

mengenal pasti 20 leksikal haiwan dalam Hadis Nabi Muhammad SAW yang 

mempunyai kisah tertentu. Pengenalpastian leksikal tersebut dalam sumber tersebut 

didasari oleh matlamat lain seperti menilai icjaz penggunaan leksikal haiwan dalam al-

Quran (cAbdullah, 2001; Hamid, 1980; al-Najar, 2006; cUthman, 2000). mengaitkan 

leksikal tersebut dengan kisah tertentu (Bahjat, 1983; al-Mahdi, 1995; al-Zawawiy, 

2008) atau hanya bertujuan menyenaraikan leksikal tersebut dan mengagihkannya 

mengikut kategori tertentu (cAlyawiy, 2012) 

Kamus boleh dianggap sebagai satu sumber rujukan bahasa Arab. Hal ini dikatakan 

demikian kerana kamus merupakan sarana penting yang mengungkapkan kosa kata 

sesebuah masyarakat (Hanafi & Nur Azalina, 2011; Ibrahim, 2015, hlm. 1). Lebih-

lebih lagi kamus dwibahasa Arab-Melayu yang bertindak sebagai sumber rujukan 

kepada penterjemah dan pelajar bahasa Arab. Sehubungan dengan itu, pengenalpastian 

leksikal haiwan dalam kamus tersebut wajar dilakukan. Namun, tinjauan pengkaji pada 
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peringkat Malaysia menunjukkan tumpuan pengenalpastian leksikal tersebut secara 

menyeluruh melibatkan sesebuah kamus dwibahasa Arab-Melayu dan mengaitkan 

pengenalpastian tersebut dengan strategi padanan dalam kamus dwibahasa Arab-

Melayu masih langka untuk diketengahkan.  

Dalam pada itu, tinjauan persuratan menunjukkan ramai sarjana tempatan telah 

melaksanakan kajian berkaitan dengan strategi padanan dalam kamus dwibahasa di 

Malaysia. Perkara pokok kepada penghasilan kajian berkaitan dengan strategi padanan 

ini boleh dikaitkan dengan kesukaran menentukan padanan yang sepadan dalam bahasa 

sasaran bagi leksikal bahasa sumber (al-Kasimi, 1971, hlm. 61). Antara sarjana tersebut 

termasuklah Fadilah (2008, 2009), Fariza, Zuraini Yeop dan Zaiton (2008) dan 

Noresah (2009). Dapatan kajian Fadilah (2008) menunjukkan penyusunan kamus 

dwibahasa yang melibatkan penterjemahan kata entri ke bahasa lain menghasilkan tiga 

bentuk padanan, iaitu padanan lengkap, separa lengkap dan nol atau tiada padanan 

langsung. Sesuatu padanan dikira lengkap jika semua maklumat dapat disampaikan 

dengan baik dari segi semantik dan laras dari satu bahasa kepada bahasa yang lain. 

Manakala terjemahan separa lengkap dikira jika terdapat rumpang leksikal. Ketiga-tiga 

bentuk padanan ini telah menghasilkan strategi padanan dalam kamus dwibahasa yang 

melibatkan satu kata seperti padanan bagi bald iaitu ‘botak’, dua kata seperti ‘tidak 

berbulu’, padanan yang mengandungi glos atau keterangan, peminjaman kata atau 

frasa. Dapatan kajian lanjut Fadilah (2009) terhadap strategi padanan dalam Kamus 

Inggeris-Melayu Dewan (KIMD) mendapati padanan dalam bentuk kata, frasa, rumus 

algebra atau catatan penjelasan turut dipraktikkan bagi kata entri yang berupa kata 

monosemi (hanya ada satu makna). Namun, jika kata entri bersifat polisemi, iaitu 

mempunyai lebih satu makna, strategi padanan yang digunakan mencakupi penggunaan 

glos seperti sinonim, frasa, takrif lengkap, label dan catatan tatabahasa untuk 

membezakan makna bagi kata berpolisemi dalam KIMD. 

Sementara itu, kajian strategi padanan dalam Kamus Melayu-Inggeris Dewan (KMID) 

oleh Fariza, Zuraini Yeop dan Zaiton (2008) menunjukkan strategi pendekatan 

keterangan yang dipelopori oleh Collins COBUILD English Dictionary telah digunakan 

dalam KMID. Strategi ini terdiri daripada ayat yang mudah, bersahaja, mirip kepada 

prosa biasa dan tidak melebihi 30 patah perkataan. Maklumat yang dimasukkan dalam 

pendekatan keterangan tersebut ialah maklumat berkaitan dengan genus, fitur kriteria 

dan komen.  

Selain kajian di atas, Noresah (2009) turut melaksanakan kajian strategi pemadanan 

kata entri yang dikaitkan dengan anisomorfisme dalam dua buah kamus dwibahasa 

yang diterbitkan oleh Dewan Bahasa dan Pustaka, iaitu Kamus Melayu-Inggris Dewan 

(KMID) dan Kamus Thai-Melayu Dewan (KTMD). Dapatan kajian beliau mendapati 

lima strategi padanan, iaitu satu lawan satu (cicak-lizard), satu lawan banyak (potong – 

cut, slice, slaugter, amputate), banyak lawan satu (angkat, bawa, jinjit – carry), satu 

lawan kosong (tempoyak) dan kosong lawan satu. 
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Kajian strategi padanan dalam kamus dwibahasa di Malaysia turut membabitkan 

leksikal berunsur budaya sosial. Intan Syafinaz dan Nor Zakiah (2008) telah mengkaji 

padanan 15 kata nama berunsur budaya sosial dalam dua buah kamus dwibahasa 

Melayu Inggeris, iaitu Kamus Intelek Malay-English Dictionary (IMED) dan Kamus 

Perwira Bahasa Melayu-Bahasa Inggeris (PBMBI). Dapatan kajian ini menunjukkan 

strategi padanan dalam PBMBI hanya terhad pada padanan bahasa Inggeris tanpa 

penerangan, sebaliknya strategi padanan dalam IMED pula ialah padanan yang 

disertakan penerangan dan ayat contoh dalam bahasa Inggeris. 

Di samping tinjauan kajian berkaitan dengan leksikal haiwan dan strategi padanan 

dalam kamus dwibahasa di Malaysia, tinjauan persuratan juga dilakukan berkaitan 

dengan implikasi strategi padanan yang dipraktikkan dalam sesebuah kamus dwibahasa 

terhadap penyusunan kamus tersebut. Hasil kajian Chun Tai Hyun (2003, 2008) 

menunjukkan rasa tidak puas hati 73 peratus daripada 41 orang pelajar Korea yang 

mempelajari bahasa Melayu di Hankuk University of Foreign Studies (HUFS), Korea 

dengan mutu kerja penyusunan kamus dwibahasa Melayu-Korea yang berpunca 

daripada strategi penggunaan perkataan ‘ui iljong’ (‘sejenis’ dalam bahasa Melayu) 

dalam 769 daripada 1339 padanan kamus tersebut.  

Kesimpulannya, sorotan persuratan terhadap kajian leksikal haiwan mendapati kajian 

pengenalpastian leksikal tersebut telah dijalankan dalam tiga sumber rujukan bahasa 

Arab, iaitu al-Quran, kesusasteraan Arab dan Hadis. Manakala, kajian berkaitan dengan 

strategi padanan dalam kamus dwibahasa di Malaysia pula tertumpu pada strategi 

padanan dalam kamus dwibahasa Melayu-Inggeris atau Inggeris Melayu dan 

mempunyai hubungan dengan semantik. Di samping itu, kajian strategi padanan 

tersebut juga dikaitkan dengan gejala anisomorfisme bahasa dan menyentuh budaya 

sosial. Dalam pada itu, kajian implikasi strategi padanan pula melibatkan penggunaan 

perkataan ‘ui iljong’ (sejenis) dalam kamus dwibahasa pasangan Melayu-Korea. 

Dengan kesimpulan ini, kelompangan kajian dalam kajian lepas yang berkaitan dengan 

leksikal haiwan dalam penyusunan kamus dwibahasa Arab-Melayu masih wujud 

dengan ketara, iaitu: 

a. Pengenalpastian leksikal haiwan dalam sesebuah kamus dwibahasa Arab-
Melayu masih memerlukan kajian secara menyeluruh. 

b. Perbincangan strategi padanan yang berhubung kait dengan ilmu terjemahan 

bagi leksikal haiwan dalam kamus dwibahasa Arab-Melayu masih 

memerlukan penerokaan yang rinci.  

c. Implikasi strategi padanan terhadap penyusunan sesebuah kamus dwibahasa 

Arab-Melayu masih memerlukan perbincangan yang lebih khusus dan fokus.  

Berdasarkan keprihatinan para sarjana terhadap leksikal haiwan, kesukaran 

memadankan leksikal berunsur budaya dalam kamus dwibahasa dan implikasi strategi 

© C
OPYRIG

HT U
PM



 

 

10 

 

padanan dalam penyusunan sesebuah kamus dwibahasa, maka satu kajian yang 

bertujuan mengenal pasti leksikal haiwan dalam sesebuah kamus dwibahasa Arab-

Melayu, menganalisis strategi padanan mengikut pendekatan leksikografi selain 

membincangkan implikasi strategi padanan kepada penyusunan kamus dwibahasa 

Arab-Melayu amat wajar dilakukan.  

1.4 Objektif Kajian 

Bagi merealisasikan kajian yang jelas dan teratur, perbincangan dalam kajian ini 

menyasarkan pencapaian tiga objektif utama: 

a. Mengenal pasti leksikal haiwan dalam Kamus Besar Arab Melayu Dewan 

(KBAMD). 

b. Menganalisis strategi padanan leksikal haiwan dalam KBAMD. 

c. Menghuraikan implikasi strategi padanan leksikal haiwan dalam KBAMD. 

1.5 Soalan Kajian 

Kajian ini dilakukan untuk menjawab tiga soalan kajian yang berikut: 

a. Apakah jenis leksikal haiwan yang terdapat dalam KBAMD? 

b. Apakah strategi padanan leksikal haiwan yang diaplikasikan oleh para 

penyusun KBAMD? 

c. Bagaimanakah strategi padanan leksikal haiwan memberikan impak kepada 

penyusunan KBAMD?  

1.6 Kepentingan Kajian 

Secara umum, kajian terhadap padanan yang merupakan satu unsur mikro bagi kamus 

adalah penting untuk menilai kepraktisan penyusunan kamus dwibahasa. Hal ini 

dikatakan demikian kerana kamus dwibahasa sangat diperlukan sebagai bahan rujukan 

penting yang menjadi pelengkap kepada proses penterjemahan, pembelajaran dan 

pengajaran bahasa asing (Nor Ida & Norizah, 1994; Tomaszczyk, 1993, hlm. 3). 

Penterjemah akan merujuk kamus dwibahasa untuk mencari padanan terjemahan dan 

maklumat linguistik seperti maklumat kolokasi (Intan Shafinaz, 2011; Norizah, 2008). 

Pelajar atau guru bahasa asing sama ada pada peringkat sekolah menengah mahupun 

universiti pula akan merujuk kamus dwibahasa untuk mencari padanan entri dan 

maklumat tentang penggunaan kata dalam konteks (Intan Shafinaz, 2011; Nor Zakiah 

& Intan Safinaz, 2003).  
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Sementara itu, padanan dalam kamus dwibahasa Arab-Melayu seringkali dirujuk untuk 

memahami sumber utama agama Islam, iaitu al-Quran dan Hadis serta buku-buku 

agama yang ditulis dalam bahasa Arab. Di samping itu, padanan dalam kamus tersebut 

juga dijadikan rujukan dalam proses pengajaran bahasa Arab pada semua peringkat 

pembelajaran sama ada sekolah, universiti mahupun pondok-pondok (Hanafi & Nur 

Azalina, 2011 hlm. 232).  

Selain itu, kajian ini juga dapat merancakkan kajian tentang kamus dwibahasa. 

Menurut Intan Shafinaz (2011, hlm. 7), kajian dan penulisan berkaitan dengan kamus 

dwibahasa di Malaysia tidak serancak berbanding dengan kajian dan penulisan 

berkaitan dengan kamus ekabahasa walaupun sejarah penyusunan kamus dwibahasa 

telah bermula sejak abad ke-15 lagi dan merupakan jenis kamus terawal yang muncul 

di Tanah Melayu. Penulisan dan perbincangan mengenai kamus dwibahasa di Malaysia 

agak sepi jika dibandingkan dengan penulisan berkenaan dengan kamus ekabahasa. 

Jumlah penulisan mengenainya agak kecil dan dihasilkan kebanyakannya oleh para 

penyusun kamus dwibahasa DBP dan pensyarah universiti seperti penulisan Nor 

Hashimah Jalaluddin (1993), Nor Azizah dan Azizah (1994), Noresah Baharom dan 

Fadilah Jasmani (2003). 

Keadaan ini tidak selari dengan kepesatan penerbitan kamus dwibahasa di Malaysia 

selepas tahun 1950-an yang sepatutnya diiringi penilaian dan pengkajian oleh pengkaji 

dan sarjana terhadap kamus-kamus yang telah diterbitkan. Cadangan dan strategi 

tertentu wajar dikemukakan agar kualiti kamus dwibahasa tersebut dapat 

dipertingkatkan. Hal yang sama pernah disuarakan oleh Intan Shafinaz (2011, hlm. 3) 

agar pakar dalam bidang linguistik atau leksikografi turut memberikan fokus pada 

aspek penyusunan kamus dan pemantauan kualiti kamus dwibahasa yang dihasilkan 

secara serentak kerana kamus dwibahasa ini sering dijadikan rujukan oleh pelajar, 

pensyarah, pengguna bahasa dan masyarakat.  

Kajian ini juga boleh menyumbang kepada kajian kritikan kamus dwibahasa. Kajian 

kritikan ini bermaksud aktiviti menilai semula produk hasil aktiviti perkamusan dengan 

tujuan memberikan maklumat mengenai kualiti sesuatu kamus dwibahasa dan 

maklumat tersebut dapat digunakan untuk menaik taraf kualiti sesuatu kamus 

dwibahasa tersebut. Hasil kajian tentang kamus dwibahasa ini sedikit banyak mampu 

memberikan impak positif ke arah membantu industri perkamusan dalam 

meningkatkan kualiti penyusunan kamus dwibahasa (Hartmann dalam Jackson, 2002, 

hlm. 173). Di samping itu, kajian yang terhasil ini juga dapat memperkenalkan proses 

penyusunan kamus kepada dunia luar yang berminat untuk mengetahui mengenainya 

(Intan Shafinaz, 2011, hlm. 7). 

Pada skala yang lebih khusus, kajian ini akan memberi maklumat berkaitan dengan 

leksikal haiwan yang terdapat dalam KBAMD. Selain itu, strategi padanan yang telah 

dianalisis boleh dijadikan panduan dalam menyusun kamus dwibahasa Arab-Melayu 
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atau dipanjangkan untuk kajian seterusnya dalam aspek kesesuaian padanan, semantik 

dan sebagainya.  

1.7 Batasan Kajian 

Menurut Ahmad Sunawari (2007 hlm. 40), tujuan batasan kajian dinyatakan dalam 

setiap kajian adalah untuk mengelakkan berlakunya kekurangan maklumat yang 

relevan atau lebihan maklumat yang tidak diperlukan. Sehubungan dengan itu, batasan 

kajian ini dijelaskan dalam tiga aspek, iaitu bidang, sumber data dan data kajian.  

1.7.1 Bidang Kajian 

Kajian ini digolongkan dalam dalam bidang leksikografi atau penyusunan kamus. 

Kajian ini melibatkan penilaian penyusunan yang berkaitan dengan kamus dwibahasa 

Arab-Melayu. Tumpuan kajian ini ialah leksikal haiwan dalam bahasa Arab yang 

membentuk kata entri KBAMD dan strategi pemadanan leksikal tersebut dengan 

padanan yang sesuai dalam bahasa Melayu. Kajian ini tidak menumpukan perhatian 

pada makna leksis atau padanan dalam kamus tersebut secara rinci. Walau 

bagaimanapun, perbincangan secara tidak langsung tentang makna kata entri atau 

padanan berlaku mengikut keperluan analisis kajian. Dengan demikian, perbincangan 

dalam kajian ini tidak akan melibatkan leksikal haiwan dan strategi pemerian makna 

leksikal tersebut dalam ekabahasa Arab atau Melayu.  

1.7.2 Sumber Data Kajian 

Kajian ini berkisar tentang maklumat yang terdapat dalam Kamus Besar Arab Melayu 

Dewan (KBAMD) sahaja. Kamus ini merupakan salah sebuah kamus dwibahasa Arab-

Melayu yang mula diterbitkan pada tahun 2006 oleh Dewan Bahasa dan Pustaka 

melalui percetakan Syarikat Dawama Sdn. Bhd. Kamus ini menggunakan kata entri 

dalam bahasa Arab dan padanannya dalam bahasa Melayu. Padanan kamus ini ditulis 

menggunakan tulisan jawi.  

Menurut para penyusun KBAMD (2006), penerbitan kamus dwibahasa ini bertujuan 

memenuhi keperluan pelajar Melayu yang mempelajari bahasa Arab di samping 

meraikan persekitaran dan kebudayaan orang Melayu. Oleh yang demikian, kamus ini 

berperanan besar dalam menyebarluaskan kebudayaan Arab dalam kalangan orang 

Melayu dan peranan ini dapat menjamin kesinambungan budaya Arab sepanjang 

zaman (Hanafi & Nur Azalina, 2011, hlm. 288).  © C
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Penyusunan KBAMD dilakukan berpandukan konsep ‘bilingualised dictionary’ 

(Hartmann & James, 1998). Asas konsep ini ialah menterjemahkan beberapa kamus 

ekabahasa Arab yang termasyhur seperti Qamus al-Muhit, al-Munjid dan al-Mucjam al-
cArabiy al-Asasiy dengan mengambil kira konteks bahasa Melayu. Kata entri dalam 

kamus dwibahasa ini disusun mengikut bab yang dinamakan berdasarkan susunan 

huruf hija’iyyah. Kata entri tersebut merupakan kata dasar bagi sesuatu perkataan. 

Kedudukan sesuatu entri dalam kamus ini ditentukan oleh susunan huruf dalam kata 

dasar tersebut. Para penyusun kamus ini mendahulukan kata kerja terlebih dahulu 

berbanding dengan kata nama dalam menyusun kedudukan setiap entri.  

Justifikasi pemilihan KBAMD sebagai sumber data kajian ini didorong oleh beberapa 

faktor, antaranya: 

a. Kamus ini merupakan sebuah kamus dwibahasa Arab-Melayu, bersaiz besar 
dan mempunyai jumlah kata entri yang banyak, iaitu mencecah 54,000 patah 

perkataan. 

b. Kamus ini disusun dan dihasilkan oleh para penyusun yang berpengetahuan 

tinggi serta berpengalaman luas dalam bahasa Arab. Antara mereka yang 

terlibat dalam menyusun kamus ini termasuklah Othman Khalid, Abd Halim 

al-Muhammadi, Abd Halim Muhammad, Hasan Basri Awang Mat Dahan, 

Abd Munir Mohd Noor, Ahmad Hanafi Mohd Ali dan Mohd Shukri Hamzah. 

c. Kamus ini juga diterbitkan oleh pihak yang berautoriti, iaitu Dewan Bahasa 

dan Pustaka. 

1.7.3 Data Kajian 

Data kajian ini ialah data tekstual yang dipetik daripada KBAMD. Data tersebut 

merupakan set leksikal Arab berkaitan dengan haiwan yang dijadikan kata entri 

KBAMD dan padanannya dalam bahasa Melayu. Kesemua leksikal dan padanannya 

yang berkaitan dengan haiwan akan dikumpulkan dan disalin semula bermula daripada 

bab Alif (ا) sehingga Ya (ي). Oleh itu, data selain leksikal haiwan tersebut sama ada 

yang terdapat dalam atau luar KBAMD tidak akan dianalisis. Ini termasuk kata kerja 

transitif atau tak transitif, berimbuhan atau tidak berimbuhan, partikel atau kata nama 

yang bukan leksikal haiwan. 

Dalam kajian ini, leksikal haiwan merujuk kata nama bahasa Arab yang dikaitkan 

dengan semua jenis haiwan daripada kumpulan vertebrata atau invertebrat. Vertebrata 

ialah haiwan yang mempunyai tulang belakang yang terdiri daripada ikan, amfibia, 

reptilia, burung dan mamalia (KD, 2007, hlm. 1789), manakala invertebrata pula ialah 

haiwan yang tidak bertulang belakang seperti cacing, udang dan siput (KD, 2007, hlm. 

585). 
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Fadilah (2008b) ketika menyusun Kamus Inggeris–Melayu Dewan (KIMD) 

merumuskan bahawa leksikal flora yang mengandungi konsep budaya yang spesifik 

dalam perkataan bahasa sumber sukar untuk dipadankan dalam bahasa sasaran. 

Leksikal haiwan dan leksikal flora merupakan dua jenis leksikal berunsur budaya yang 

digolongkan dalam budaya ekologi (Newmark, 1998). Sehubungan dengan itu, 

pemilihan leksikal haiwan sebagai data kajian ini dibuat berasaskan kesukaran 

menentukan padanan leksikal yang mengandungi konsep budaya ekologi. 

1.8 Definisi Operasional 

Fokus dalam subtopik definisi operational ini ialah penjelasan ringkas tentang istilah-

istilah yang mempunyai kaitan rapat dengan kajian ini. Dengan penjelasan ringkas ini, 

para pembaca dapat memahami dengan lebih baik kandungan kajian. Antara istilah 

tersebut termasuklah: 

1.8.1 Strategi 

Dalam Kamus Dewan (2007), strategi dikaitkan dengan ilmu tentang cara-cara 

merancang atau melaksanakan tindak tanduk peperangan. Walau bagaimanapun 

perkataan strategi dalam kajian ini bermaksud bentuk lingusitik tertentu dalam bahasa 

Melayu. 

1.8.2 Padanan 

Padanan bermaksud ‘kata atau frasa yang sama atau bersamaan dengan kata atau frasa 

dalam bahasa lain’ (Harimurti, 1993). Contohnya, leksikal   بَ يْت dalam bahasa Arab 

merupakan padanan kepada leksikal ‘rumah’. Kata atau frasa turut dikenali sebagai unit 

linguistik. Oleh itu, maksud perkataan ‘padanan’ dalam kajian ini ialah unit linguistik 

bahasa Melayu dipadankan dengan leksikal bahasa Arab dalam Kamus Besar Arab 

Melayu Dewan (KBAMD).  

1.8.3 Leksikal 

Leksikal didefinisikan dalam Kamus Dewan dengan perkataan atau perbendaharaan 

kata sesuatu bahasa atau lebih dikenali dalam istilah linguistik dengan leksis (Md Nor 

Ab. Ghani et al., 2005, hlm. 912). Dengan takrifan ini, ‘leksikal’ merangkumi kosa kata 

dan istilah dalam sesuatu bahasa. Kosa kata ialah perbendaharaan kata yang secara 

umum dimiliki oleh pengguna bahasa tanpa mengira bidang (Asmah, 1993) manakala 

istilah ialah perbendaharaan kata yang dicipta oleh ahli-ahli bidang tertentu dan 
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maksudnya juga terhad dalam bidang tersebut sahaja. Walau bagaimanapun, perkataan 

‘leksikal’ dalam kajian ini merujuk kosa kata yang menjadi entri kamus KBAMD. 

1.9 Kesimpulan 

Bab ini telah membincangkan perkara-perkara asas berkaitan dengan kajian yang 

bertajuk ‘Strategi padanan leksikal haiwan dan implikasinya dalam penyusunan Kamus 

Besar Arab Melayu Dewan (KBAMD)’. Dorongan bagi pelaksanaan kajian ini telah 

dijelaskan dalam latar belakang kajian yang menekankan aspek leksikal haiwan dan 

pengumpulannya serta kesukaran memadankan leksikal berunsur budaya dalam kamus 

dwibahasa. Perbincangan diikuti oleh pernyataan masalah kajian yang menyimpulkan 

kewajaran kajian ini dilakukan berdasarkan kelompangan kajian lepas. Dalam bab ini, 

pengkaji menggariskan tiga objektif kajian yang ingin dicapai. Objektif tersebut dibina 

berasaskan tiga soalan kajian yang cuba dijawab dalam kajian ini. Seterusnya, pengkaji 

menjelaskan batasan kajian dan definisi opersional bagi beberapa istilah yang 

digunakan agar pembaca mendapat kefahaman yang jelas tentang kajian yang 

dijalankan.  

Dalam bab kedua yang berikut, pengkaji membincangkan aspek penyusunan dan 

padanan kamus dwibahasa Arab-Melayu serta perhatian para sarjana Arab-Islam 

terhadap leksikal haiwan. Perbincangan ini dilakukan berpandukan buku-buku ilmiah 

dan kajian lampau yang berkaitan dengan kamus dwibahasa secara umum, kamus 

dwibahasa Arab-Melayu secara khusus dan leksikal haiwan. Keseluruhan perbincangan 

diakhiri dengan analisis kritis dan pernyataan tentang jurang kajian serta rancangan 

yang diatur oleh pengkaji dalam melaksanakan kajian ini. 
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